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Abstract. The article deals with the cognitive aspects of studying terminology as a
method of intensification the process of translators training. The article examines the
conditions and ways of forming intercultural competence of a student as an integral
personality. In the process of research we came to the conclusion that cognitive
approach to the study of the term allows us to consider the term as a result of cognitive
activity of translators. The study of terminological systems with the help of cognitive
analysis makes it possible to explore the processes of specific cognitive models
formation and functioning.
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Iepeknan € ofHier0 3 BaXIMBUX (HOPM MIKKYJIBTYPHHUX B3aemuH. [lepexiamaqi
BHCTYIAIOTh TIOCEPETHUKAMHU MK HapOJaMHU, sIKi CITIJIKYIOThCS B HAHPi3HOMAaHI THIITAX
cthepax xutTsa. OkpiM mocepeaHUIbKOl (QYHKINI, MepekiajHi TBOPH BUKOHYIOThH i
TBOpYY, IPONYKTHBHY MicCifo, 00 3aBXIu OyNM BaXKJIMBUM CTHUMYJIOM PO3BUTKY
HAIlIOHATBHUX MOB, JiTeparyp, KynbTyp. OmHHM 13 pe3ynpTaTiB rimobamizamii
CHIJIKYBaHHA CTa€ BIUIMB AHIJIHCHKOI MOBM Ha iHINI MOBH Ha IIParMaTUYHOMY Ta
JMCKYPCHOMY PIBHAX, IO BHU3HA€Thcs OarathbMa JiHreicramu [1, c. 251]. Y
TOJIKYJIBTYPHOMY CYCIUIBCTBI NEpeKiaaay, SK|ii BUIbHO BOJIOJIE 1HO3EMHOIO MOBOIO,
MOBUHEH 11ie OyTH 00i3HaHUM 3 KOMYHIKATUBHHUMH O3HaKaMH 0araTbox KyJbTyp.

KosxeH nepexiiaziad y nporeci cBo€i IpakTU4HOI AiSJIbHOCTI 3MYIIEHHH TTOCTIHHO
BUpINIyBaTH MOpoOJieMy  sSKOMOTa  TICHIIIOl  BIAMOBIZHOCTI  TEKCTy,  SIKHA
MePEeKIIAIAETHCS, MOBHHUM 1 KYJIBTYPHUM OCOOJIMBOCTSAM LiJBbOBOI aynuropii. O1xe,
TPYZIHOII, SIKi BAHUKAIOTh y TPOLeCi ePeKIaIy, MOXKHA PO3IIsIaTH B KOTHITHBHO-
CEMaHTUYHOMY AacCIeKTi, a/DKe TEPMIHOJOTi KOXHOI Tamy3i — I 0coOJMBHHA
CEeMaHTUYHUH MpocTip. Y nporieci HaByaHHS MallOyTHIH Iepekiagay AeTajlbHO BUBYAE
cnenudiky iHo3eMHOT MOBHU. AJle B TPaKTUYHIH ISUILHOCTI ITepeKiagay 3HOBY 1 3HOBY
Oyne CTHKaTHCS 3 OKPEMHUMHM BHIIQJIKAMH, KOJIM HaOYTHX 3HAaHb HE BHCTAYMTH IJIS
aJIeKBaTHOTO TepekiIany. ToMy KpiM MOCTIHHOTO BIOCKOHAJIEHHS 3HaHHS 1IHO3EMHOT
MOBH HEOOXiJTHO pO3IMIMPIOBATH 3aTrabHUN Te€3aypyc.

AHTpPOTIOLICHTPUYHUI HAPSM Y JIHTBICTHI, IKAH PO3IIIIAE MOBY y B3a€EMO3B’SI3KY
31 CBIZIOMICTIO, OOYMOBIIIOE€ HEOOXIMHICTh BUPINICHHS HU3KW MUTaHb TepeKIagabKol
MPaKTHKH 3 ypaxyBaHHSIM B3a€MO/Iii MOBH, MUCJICHHS Ta Opi€HTAIlii epexsiaada.

Tomy mpomecu mepekiaxy Bce Oinble BUBYAIOTHCSA 3 KOTHITHBHOI TOYKH 30DY.
Jlinreictuka, sk 3a3HauuB JK. DokoHbE, cTa€ YMMCH OLIBIIMM, HIXK CaMOIOCTAaTHS
rajgy3b BUBUCHHS MOBH; BOHAa POOUTH CBili BHECOK Y BIAKPUTTS Ta IOSCHEHHS

3arajbHMX aCIeKTIB JIFOJACHKOTO Mi3HaHHA [2, ¢.104].
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KorHiTHBHE TepMiHO3HABCTBO — BAXKJIMBUH HANpPSIMOK BHBYCHHS TEPMIHIB Ta
TEPMIHOCHUCTEM, SKUI MOB’S3aHMI 3 BUBYCHHSAM MOBH K PI3HOBUAY ITi3HABaJIbHOI
TiSUTEHOCTI JIIOAWHU. Y MeXaX KOTHITUBHOTO ITIXOAY MOBa PO3TILINAETHCS SIK 3aci0
JNOCTYIly 1O TpomeciB MucieHHS ronuHH. Came B KOTHITHBHIA JIIHTBiCTHIN
BinOyBaeThCsl TpaHcdopMaliss CydacCHUX MOBO3HABUMX IOIIYKIB Yy IUIOMIMHY, IO
CIMPAETHCS Ha SIKICHO HOBY HAYKOBY METOJOJIOTTYHY IuaTdopmy [3, ¢.126].

VY Mekax CrHeliajlbHHX Tany3edl 3HaHb IOCTIHHO BiOYBAa€ThCS IONOBHEHHS
TEpMIHOJIOTIYHOTO CKJIaAy 3aBIskd npodeciiiHiii naisutbHOCTI JtoauHU. JlroguHa
BUKOPUCTOBYE Pi3HI CHCTEMH BUPa)KCHHsI ISl TO3HAYECHHSI SBUII CBITY, 3 SKUX MOBa
HaWroJIOBHiIIa. 3HAKH, IKi BOHU BUKOPHCTOBYIOTH JJIsl IIOCUJIAHHS HA peajIbHUM CBIT, He
€ pCaNbHICTIO, a IIBH/UIEC € HOro MEHTAIFHOIO PENPEe3CHTAL€l0, OPraHi30BaHOIO Y
koHuenTu [4, ¢.39-40]. JocmipKeHHs] TEpMIHOIOTIYHOI HOMIHALT CIIPUsE PO3YMIHHIO
cyTi podecitHux KoHIenTocdep, sIKi € JMHAMIYHIMH 3aB]SIKH PO3BUTKY HAYKH.

[igxig 710 mnepexnagy TEpMiHIB TOBHHEH YPaxXxOBYBaTH I1XHiI KOTHITHBHI
ocobnuBocTi. €AHICTE CI0Ba 1 IOHATTA, MOBHM, MMCIEHHS, JIHIBICTHYHHUX Ta
eKCTPANIHTBICTHIHHUX (PAKTOPIB — UM JIOCATAETHCS aACKBATHUHN NEpEKiIa]] TePMiHiB.
[Mepexnan cnig po3risaaTH 4epe3 MPU3My KOTHITUBHHUX MEXaHI3MIB 1 CTPYKTYPHUX
OJIMHUIIb CBIZIOMOCTI, 11100 3p0O3yMiTH, siIKa MEHTAJIbHA PEIPE3CHTALlisI MOBHOTO 3HAHHS
B OpHTI'iHAJI 1 B IEpeKJIaii.

[TpoBimHa poJIb KOTHITMBHOIO TEPMIiHO3HABCTBA y BHBYEHHI TEPMIHIB Ta
TEPMIHOCHCTEM TNOB’s3aHa 3 JIOCTI/DKEHHSM MOBH SIK PI3HOBUAY KOTHITHBHOL
JISUTEHOCTI y Tporieci mi3HaHHA. KOorHiTHBHE TepMiHO3HABCTBO HEBIJI'€MHO OB’ sI3aHE
3 TIPOIIECOM KaTeropusallii, Ika € crocoOoM KIacu(piKkaIil TepMiHOIOTIYHOT JTCKCHKH
3 METOIO0 BU3HAYEHHs 0a30BHX MOHAThH, BUPAKEHUX TepMiHamHu. [lepekiagad moBuHEH
PO3YMITH BHYTPIIIHI KOTHITUBHI CTPYKTYpPH MOBH OpHTiHAIY i MOBHE O0(OpMIICHHS
TepmiHa. [ TOCATHEHHS aIeKBaTHOTO MepeKiIay TepMiHiB HE0OXiTHO BpaXxOByBaTH
iXHI KOTHITHBHI OCOOJHBOCTI, €JHICTH MOBH Ta MHCJICHHs, (DaKTOPH, 110 BIUIUBAIOTh
Ha HOMIHAIIO 1 CEMaHTHKy TEepMiHIB. MoBa € HEBiJ’€MHOI YaCTHUHOK Mi3HAHHS
(kormimii), BOHAa BiJOOpakae B3AEMOJII0 IMCHXOJOTIYHHX, KOMYHIKaTHBHHX,
(YHKIIOHATPHUX Ta KYJIBTYpHHX (aKTOPiB, MOXKIMBICTh BHMTH 3a MEXi BIIacHe
MOBHOI'0 3HAHHS Ta 3MIMCHUTH aHal3 CIIBBIJAHOIIEHHS MOBHOIO 3HAYEHHS Ta
KOHIIETITYyaJIbHOTO 3MICTy, y SKOMY MOBHI SIBUIIIA MTOB’s3aHi 3 AISUTBHICTIO JIOJCHKOTO
MO3Ky [5, ¢. 13]. MeToro Hamoro IOCTIKEHHS € BIUIUB KOTHITHMBHOTO IMiTXOXYy IO
BUBYEHHS TEPMIHOJOTIi Ha IHTeHCHU]IKALil0 Tpolecy Nepekiaany. AKTyalbHICTh
HAIIOTO JJOCIiKEHHI 00yMOBJIeHa 3BEPHEHHSIM JI0 HAHHOBIIINX HAYKOBHUX Mapajnurm
Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA IS JIOCIIPKEHHS Trajly3eBoi TepMiHOJIOT].

Meroonorisi IOCTIJUKEHHS IoJsira€ B KOMIUIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHI pI3HHX
METO/IiB: T1IIOTETHYHOTO, IHAYKTUBHOTO, IIOPIBHIILHO-31CTAaBHOTO Ta METO/LY aHai3Yy.
[MpakTryHe 3HAYEHHS TOCIIPKSHHS MOJISATae B MOXKINBOCTI 3aCTOCYBaHHSI OTPUMaHHUX
JMAHUX Yy Kypcax JIeKIiH 3 JIEKCHKOJOTii Ta KOTHITHMBHOI JIIHTBICTHKH, y MPaKTHII
BHKJIAJJaHHS aHTITIHCHKOT MOBHU CHEIIAJIbHOCTI, Y KypcaxX MepeKiay.
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TepMiHn HEBiL'€MHO TIOB’s3aHI 3 KOTHITUBHHMH TIPOIECAMH  ITi3HAHHS
HaBKOJMIIHBOTO cBiTy. M. T. Cabre Bu3Hauae npodeciiiHy KOMyHIKaIlito TPhOX THITIB:
HaBYaJbHY, [Ti3HABAIBbHY Ta KOMYHIKAIi0 TisUTbHOCTI [4, c. 45].

[Hdopmarmis, SKy MICTUTH TEpPMiH, Ja€ 3MOTY TOBOPHUTH IIPO HAasBHICTH
BIZIMOBITHUX peaiid, PO MDKHAPOJHI KOHTAaKTH, NP0 PIBEHb PO3BUTKY KYJIBTYPH.
Tepminn  craloTh 3aco0OM  CHUIKYBaHHS Yy  CHELiaJbHUX  cdepax, e
BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK OCOOJIMBI KOTHITHBHI MOJENi, HEOOXimHI [ mpodeciiiHol
KOMYHIKalil. ¥ HUX 3akjiajieHl MOTEeHLilHI pecypcH BiJOOpaskeHHsS CHeliabHUX
3HaHb. KOTHITHBHO-KYJbTypoJoriuHa iH(opMalis MoXe JaTH KII0Y 0 PO3YMiHHS
COLIaNTbHO-ICTOPUYHUX IOJIiH, ToKa3aTu nporuec GpopMyBaHHS npodeciiHUX 3HAHb 1
TEepMiHOCHCTEM 30KpeMa. KOTHITUBHUI MigXi] MOTIHOII0E PO3yMiHHS TepMiHa.

Mu mpoBenH eKCHEPUMEHT, A0 SKOTo OyiM 3alydeHi CTyZeHTH 3 Ta 4 Kypcy
HanpsiMKy «MIKHapOAHI BITHOCHHM». 3aHATTS MPOBOIMIINCS 3 TEOpii Ta MPaKTUKH
MepeKJIasly aHrIiiHchKol Ta icmaHchkoi MOB. Byllo 3amponoHOBaHO TEKCTH 3 Tarysi
My3HUKH. [[Bi Tpyny BUKOHYBaIH IMEpeKaa 3 aHINIIHChKOI MOBU (OJHAKOBI TEKCTH),
iHImi OBi — 3 icmaHCHKOI (OIHAKOBI TeKcTH). J[Bi Tpymu 3MifiCHIOBANM TEepeKian 3
NoTiepeTHIM aHaIi30M JICKCUKH, HIII 1Bl — €3 Takoro.

Mu po3riIsaaEMo My3H4HY TEPMIHOJIOTIIO SIK CrieHU(iYHy KOHLENTYalbHY CUCTEMY,
IO KOJye TeBHe npodeciiiHe 3HaHHS, siKe BiJioOpaXkae JOCBiJl, HAKONMYEHUH y cdepi
My3uKH. Jlekcuka My3WKH sBIsi€ COOOK 3HAYHUI KOPIYC MOBHHUX OAMHHIIb, SIKi
00CITyroByIOTh TI€BHI cepu cycminbcTBa. BoHa 3Haxomuthest y (GOKyCi iHTepeciB
IIMPOKOTO Koia cy0’eKTiB. MOBa MY3HKH BiIPi3HAETHCS BiJl PO3MOBHOI MOBH 200 MOBH
XYIIOXKHBOI JIITEPAaTypH TNEBHUMH JIEKCHYHHUMH, T'PaMaTHYHHMH Ta CTHJICTHYHUMH
ocoOmBoCTIMA. TepMIHOIIOTISI MY3UKH € CKIIaTHOIO CTPYKTYPOIO, IO aKYMYJTFOE B 001
JMIHTBICTUYHY Ta CSKCTPaliHIBICTHUYHY iH(popMalifo. BoHa 0oXoImmroe Ta 00CIyroBye
Pi3HOMaHITHI peanbHi cutyarii. ToMy s i qOCHiIKeHHS € aKTyaJbHUM KOTHITHBHUH
miaxin. OTke, KOTHITUBHAN MiAXiM MO JOCTIDKEHHS MY3UYHHX TEPMIHIB Ja€ 3MOTY
pO3rJIsgaTH TEPMiH SIK pe3ysibTaT KOTHITMBHOI JIisutbHOCTI (haxiBuiB. JlocmimkeHa
cUCTeMa BifoOpa)kae MPOIeC 3aCBOEHHS Ta OCMHCIICHHS NPOdeciifHOro J0CBiqy i €
MOJEIUTIO TIpodeciiiHoi KapTHHU CBiTy. BUBUEHHS TEpPMIHOCHCTEM 3a JIOTIOMOTOIO
KOTHITHBHOTO aHAJI3y Jla€ 3MOTy 0Oy yBaTH KOHKPETHI KOTHITUBHI MOJEINI Ta IIIHoIIIe
JOCIIANTH TporiecH ix ¢(opmyBaHHA Ta (DyHKUIIOHYBaHHS. Y TIpolleci IepeKiaxy
HEOOXiTHO BpaxOBYBATH KyIbTYpHI Ta KOTHITHBHO-CEMAaHTHYHI 3aKOHOMIPHOCTI B
MOBHOMY CTPYKTYpYBaHHi JiHCHOCTI.

Crynentam Oyno 3alpONIOHOBAHO BHBYEHHS TEPMIHOCHCTEMH MY3UKH B
AHMTIMCHKIA Ta 1CIAHCHKIN MOBaX 3a JOMOMOTOK KOTHITHBHOTO aHamizy. CTyaeHTH
Oynu o3HariomieHi 3 gociimkeHHsaM A. Jlsmunoi, C. Mumko, A. Murka, 3rigHo 3
SKMM Y TEpMIHOCHCTEMI My3WKH Oyjo BHIUICHO 0a30Bi KOHLENTH aHTJIIHCHKOIO
MoBoto: Style, genre, dynamics and expressive techniques, tone colour, texture,
structure,  duration, pitch [6]. BigmosimHo icmamchkoro:  estilo,género,
dindmica,metodos de expression, tembre, texture, estructura, duracion, tono.
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A TaKOX TakKi KOHIIENTYaJlbHI 03HAKH: CIOBECHO-MY3WYHHI TBIp Ta MpoIec Horo
cTBOpeHHs (SONg, Opera, arrangement,); siroau Mucrernrsa (Composer, performer,
singer, choir, orchestra, ensemble); mysuuni incTpymentn (piano, grand piano, violin).
Icmancekor0: cancion, 6pera, acuerdo; compositor, intérprete, cantante, coro, orquesta,
cojunto; piano, gran piano, violin.

VY cnieniainbHii JeKcHl, Ka 00CIyroBye chepy My3HKH, BUOYI0BaHA IIEBHA iepapxis
3MiCTy Ta BiAMOBiAHA HOMY iepapxis TepMiHiB aHriiichkoro: Ha3Bu ctumiB (classical,
blues, country, folk, jazz, pop, rock, etc.), nassu dopm (Sonata form, Minuet and Trio,
rondo, etc.), Ha3Bu My3u4HOI AisibHOCTI (playing, singing, composing), eTHOKYIbTYpHi
Ta perioHanbHi ocobnuBocTi (plainsong, comic opera, carols, street cries, etc.), icropuko-
KyJIbTYpHI IiHHOCTI Ta My3u4Ha craamuna (live music, folk music, etc.). BiamosiaHo
icmanchkor0: Mmusica clasica, jazz, musica pop; sonata, minué, trio, jugando; cantando,
composicion, coral, operetta; muasica en vivo, musica folk.

Cepen TOMiHYIOUHX 3HAYEHb, SIKI BXOASATH 10 KOHIETITYaIbHOI CTPYKTYPH MY3HKH,
MOYKHA BHIUINTH TaKi aHMITIHCHKOIO: JIFOACHKI OUyTTs (MO3UTHBHO 3abapsieHi: love,
passion, empathy; neratuBHO 3abapsnewi: hatred, intolerance, cruelty), mromchbki
emornii (mo3utHBHI: jOy, gaiety, admiration; meratueni: sorrow, grief, suffering),
nroackki skocti (mosutmBHI: Kindness, beauty, generosity, amiability; neraruswi:
selfishness, malice, hostility). Icmancekoro: amar, passion; odio, intolerancia,
crueldad; alegria, regocijo, deleitar; tristeza, dolor, sufrimiento; amabilidad, belleza,
sinceridad, amabilidad,; egoismo, demonio, hostilidad.

VY pe3ymbpTari y CTYIEHTIB PO3BHBAIHCS ITICBHI KOMITCTCHIIIi, HEOOXimHI st
mepekyamy, a came: aHaJNITHYHI 3M10HOCTi, YMIHHS JOJATH MPOOJieMy HEe3HaHOMHX
CIIiB, JIOTPUMYBATHCSI JKAHPOBOI KOHBEHIIi MOBHU Mepekiaay. Y rpynax, y sKHX
CTY/ICHTH HE TIPOBO/IIIIN aHATI3Y JICKCUKH, TPYAHOIIII JOJIATUCS AOBIIE.

[IpoBeneHe HaMU JOCIIIKEHHS IMOKa3aio €(peKTHBHICTh KOTHITHBHOTO aHAII3y
JIEKCUKH Y MPOIIECi HABYAHHS MEepeKIary.
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